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Building Bridges
of Understanding
INTERCULTURAL GRAMMARS:
A LANGUETICS UP-DATE AND A GEOLINGUISTIC CHALLENGE

v. Lynn Tyler
Brigham Young University
Language and Intercultural Research Center
ABSTRACT: Intercultural Grammars presuppose that all people everywhere
can synergystically communicate with each other to an acceptable degree
and at desirable levels of closure, all things being equal. The essential components of such communication, relational rules from which real
patterns of success can be projected, and situational qualifiers which
must be given both expressive and perceptive focus -- these together
form one of the significant dimensions of the discipline currently denominated LANGUETICS. Simply: What specifically communicates "best"?
What is confusing? What is offensive or intolerable? .What is so distinct as to be ineffable? What do we now know? What can we learn? What
must we attain for world-wide communication and effective interaction?
CULTURE GRAMMARS are composed of written and unwritten "rules" which may
be assumed or real. These constitute that which is generic to a given
people: JapanESE, AmericAN, SlavIC, and so on. As these are broadly
identified, contrasted with other communication systems, and given both
rational and replicable points at which communicability, tolerance, offense, confusion, etc., take place, there evolve apparent critical
patterning which is essential to the use of "language" -- in all of its
forms and functions (the ETICS) useful to successful communication and
"closure." Closure in this sense is the satisfactory result of what is
intended by the communication or interaction: education, motivation, etc.
LANGUETIC categories interrelatedly demonstrate the CONTENT of real or
assumed messages on the basis of CULTURE (unique thought, feeling, and
action patterns of a people), CONTEXT (time and place of events, interactions, symbols, etc.) and COMMUNICATION modes and codes (verbal -such as spoken or written words in well-formed syntactic systems, nonverbal, para-verbal, and para-normal -- such as inspiration, "vibes,"
and other channels of understanding) .
Over 1200 elements have been identified as potentially critical to the
acceptability of communication, with developmental rules interweaving
culture, content, context and communication modes and codes in what can
be called "INTERCULTURAL GRAMMARS." Over 100 countries/cultures have
been sampled to illustrate potential miscommunications. World-wide
research and development is essential to adequately portray all essential
interrelations. More than 125 disciplines have been found to have bearing on intercultural interactions (such as public relations, deontology,
ethics, anthropology, linguistics, journalism, conflict analysis, etc.).
Geolinguist implications come from 300+ political and "people" nations,
millions of "kindreds," tongues or languages exceeding 10,000, and
"peoples" estimated to range to about 25,000 "affinity groups." An
INTERCULTURAL READY REFERENCE has been prepared, citing examples, models,
and key statements from experts having world-wide focus on communication.
Copyright 1980 by V. Lynn Tyler. Used by permission.
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orientation to Intercultural Grammars:
People do interact -- usually
in patterns or by "formulas." They acceptably and regularly COmmunicate. They learn to use mutually meaningful symbols and signs to transfer their understanding, their feelings, their desires, and their motivations one to another.
Somewhat reliable systems of classifiaction can be understood as they
work together: words, gestures, colors, time and place, bodily position
and movement. These and many more elements of "language" combine into
what we call "culture." Culture characterizes the unique or different
ways given peoples think, feel, and act -- and why. Results of culture
such as art or activity either converge or diverge in recognizable
patterns and environments to help us discern and label the distinctions
of a people.
Language in its many forms combines with other signal systems to help
people interact and "make sense." For example, WHO speaks can be more
telling than WHAT is said -- or not, and what is DONE. ANd what is done
might be more significant that what is verbalized. (Actions can speak
more loudly than words.) What is seen often alters what is otherwise
perceived. ( A picture paints more than a thousand words. Or, "I can't
believe my eyes.")
People usually interact in ways that seem universal or all-pervasive to
them. Combinations and transformations of thought, feeling, and action
(speech, stance, smell, symbols) when used widely and often seem to become "right and proper" or "wrong and inappropriate" for specific groups
of people. In combination, these are called "CULTURE GRAMMARS."
A paradox of identification of almost stereotypic patterns which characterize how people act and interact is that the theory of probability
can predict with almost uncanny precision the overall result of a large
number of individual events (what to say, when to say it, etc.) which
are each in and of themselves unpredictable. A large number of uncertainties can somehow produce an almost certainty which we call "language
and culture."
Though infinite variations make up a "people," we still can and do
categorize them by groups: TrukESE, FinnISH, TongAN. We feel we can
read a sort of "people-map" and readily understand differences which
make a difference to our motivations, entertainment, information, etc.
However, what may seem clear and appropriate to one people can be not
only confusing but offensive to another. What a person says or does in
his or her own society can be intolerable in a new setting. (E.g. the
American "O.K." sign is obscene in Brazil. In France it often means
"zero, zilch." The INTERCULTURAL READY REFERENCE recently produced at
the B.Y.U. Language and Intercultural Research Center cites over 1200
samples of such distinct "messages" in literally hundreds of categories.)
Add together words or terms ("democracy," "leader," "pig,") and all
other potential communication "events" -- such as time, place, circumstance, and language patterns, and you have the currently denominated
field of LANGUETICS, or, language in its broadest context. Languetics
forms the basis for the study and use of INTERCULTURAL GRAMMARS.
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Peoples are recognized and valued by their CULTURE GRAMMARS, in identifiable rules, guidelines, codes, basic principles, and their manifestations.
("Oh, yes, they are Americans. You can tell by how they ... ")
Though never fully transcribed, there are foundations for etiquette,
mores, and laws. Learning such patterns can aid understanding and even
communication.
INTERcultural grammars become necessary as people try to understand and
communicate with OTHER people. FOr instance, does and American bow in
certain circumstances in Japan, as the Japanese do? With what acceptable verbal expressions or silences? What is not appropriate? When
does a hand-shake convey comprehensively the equivalent meaning?
Or, in diplomacy, do we do it THEIR way, or they OURS? To resolve our
problems with them, h;; do we deal with their problems with us? When
can we find yet another way which can (by synergy) be more acceptable
to both of us -- as in negotiation, decision making, or humor?
INTERCULTURAL GRAMMARS are developed by synergy or common acceptance.
(E.g. sign languages used between native tribes, courtesies shown
visitors though not normally practiced otherwise, etc.)
There may be few invariable rules or exact formulas for such people-topeople "grammar" systems. There always seem to be more individual exceptions than "musts." However, descriptive generalizations can become
valuable "maps" for mutual understanding, responses, and outcomes, more
particularly so when they conform to repetitive reality. (Of course, we
would first recognize that the map represents only part of a territory;
any form of language interrelating with all other forms only provides
limited-faceted views of what actually happens.)
Maps of people interactions can be valuable in a similar way to periodic
charts of elements (in chemistry). They point out special relationships
and values. Generalizations can aid in many situations if not attempted
for all. When some structure is required and present, we have what can
be called GRAMMAR. Bridges between GRAMMARS are INTERCULTURAL GRAMMARS.
Grammars have recognizable logic to the people who use it -- or "hear"
its misuse. (Figures of .speech, false logic, humor -- these are types
of culture-logic.) Grammars are both a product of and part of the people who devise and use them. Intelligible life processes can represent
reality, be real, and be affected by other realities -- such as thought
patterns, role relationships, aesthetic choice, etc.
The command "DO IT!" likely represents the authority of someone to
motivate. Reactions are culturally determined. (THEY might do it, but
should WE? How? Under what conditions? With what expected results?)
Thus, when words and other codes or symbols are "strung together," in
any acceptable form and identifiable function, they "make sense." If
they confuse or offend unintentionally, then an INTERCULTURAL GRAMMAR
system may be required to bring about desired interactions or results.
The model on the next page suggests essential elements for manifesting
or modifying what can be understandable in certain CONTENT, CONTEXT,
CULTURE, and COMMUNICATION modes and codes. Starting at any point, as
fits given examples, one can "map" formulas for successful interactions.
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May be used, as a map, beginning at any point, according to
need and applications. Other factors may also be devised.
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Examples follow of how INTERCULTURAL GRAMMAR codes and rules and the
guidelines which govern them for specific situations can be generated.
(Principles involved and laws which must be followed can be outlined,
as sampled at the base of the prototype chart.)
In the middle of the right column one could find codes for F = Female,
yA = Young Adult, Pt = Participant, Gp = Group, TID = Time, and PIc =
Place. A young woman who is participating in a group at a certain
time and certain place might [see under CUES] evoke empathy, for instanc~
in one culture but disrespect in another. That is, she might be in a
crowd scene that is "affinity -- alike." Someone with a different value
system might think it a mob or "rabble." An INTERCULTURAL GRAMMAR would
be used to show the difference and give understanding. In speech, a
comparitive example might be "Now I understand why she is with them,
and likes it." (As a map, the chart allows for myriad uses, dimensions.)
From the PROTOTYPE CHART can be generated almost any kind of interactive
relationship. Though. it is the initial chart comprehending INTERCULTURAL relationships, rules, codes, etc., it is obviously in need of
expansion and comprehensive examples. Only completed in the past several weeks, it is already being used in a variety of ways to demonstrate
factors and interrelationships of message transfer across cultural and
other boundaries.
It is a generative "map" and has as many possible
uses are there are intercultural situations to work through. It is NOT
finaZ but only operationally suggestive of what can be done to create
scenarios, examples, rules, guidelines, and indicate what "can be."
In our times, patterns by which people can or cannot be understood and
accepted become quite critical. Prototype ready references recently
completed at BYU's Language and Intercultural Research Center cite from
the literature and intensive interviews such critical patterns. Such
examples obviously have to be tested and retested by personal experience
and broad applications.
Forms and functions of INTERCULTURAL GRAMMAR rules, guidelines, codes,
and principles are only now beginning to be applied (other than intuitively) to critical interactions between the distinct peoples of our
world. Reasons for this delayed but urgent task are indicated in
questions and quotes appearing with the INTERCULTURAL READY REFERENCE.
For reader's interest, some of them appear on the next page. Specific
quotations in context are available from BYU/LIRC.
Much is yet to be done. While this is but a beginning, is IS a beginning.
As Edward T. Hall (Beyond Culture. Anchor Books, 1977.)indicated,
An almost overwhelming task lies ahead of us to classify situational frames and the way in which they build up into larger wholes.
Man has had very little experience with this sort of analysis, and
I for one have no notion where it will lead us.
Research ... smooths
out contradiction, and makes things simple, logical, and coherent.
To perform that task is a challenge open to you and many of us willing
to pay the price of world-wide, people-to-people, urgent and meaningful
understanding. A base is being built, through LANGUETICS and many
other scientific studies. Accomplishment requires us all working as one.
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Questions and Quotes

WHY IS AN INTERCULTURAL READY-REFERENCE
NEEDED?

WHAT IS AN INTERCULTURAL GRAMMAR, AND WHY IS IT
NEEDED?

· The princlpallunctlOl'1 [Of the Inltfmatlonal Communlcahoo AlJencv J should be to
reduce the degree to whIch mlsperceptlOflS dnd mlsunderstandln;,> complicate
rNllons between the United Slates >¥td other !"IahOna
PreSIdent Jlmmv caner. 1918

,An Inter-)culture gramm8{ WOuld cons,st 01 rulQS 101" Ihe arrangemen' cl cu!lural
elements that should account 10( all CCff'O,natlons pmduced Oy :t1e J5ers 01
cuttur.fs)
Dr B N CoIOy 1975

.. It .. frequently tNt most obvIOUS a"ld taken for-wanted and therefore Ihe least

studied aspects 01 culture thai IO'luence behavlOf In the deepest and most subtle
ways.
Until recentty. man did not need [as much] to 00 aware of the structure of hIS own
behaviOral svstems [or others'] because. slayll'lg at home Iha hehaVlOf of most
peopte w .. hlQhlY predict&ble. Today, however man IS constantly lnlerac\ln1J WIti'!
alrllngers, becauM his .;(tenslOns [tra.....I. radio & T-V. press, cOfT'espondence.
etc.) hew widened his ranoe and caused his world to snnnk
It;. therefore neeeSSM)" for man 10 transcend hiS own cuffur•. and ttl,S can tie done
onty by makIrlg exp6lcll the rules by which It operates
A <SIscov.)' must be. by definition, at vanance With •• ,sbng knowledge
what
,....-ch does--ft smoothe. out contradICtion, makes th"'~11 3lmple, logICal, and

coherent.

vWues In !hi! confrontabon nor protecting himself behind a wall of If'llellectual
dlttlK:hm.n1.
Or. Roo.,. Hamson. 1975

.. n.....e different perspectIVeS from wnlCh to VHtw things.

and somettung can

look radlealy diff....,,' to persons who View II from (2lfferent pel"specbves
Or DaIIIn H 0.1<.8. 1976

.. J, we woukt commurucate actON cultural bamers. we must learn whal to say and
hOw to say it '" terms of the e.pectaflOf'JS .ld predIspoSitIOns of those we want to
1Is__
Dr Robert T. Oliver, 1958

WHAT IS THE CHALLENGE FOR DEVISING AN
INTERCULTURAL READY REFERENCE?
chemIStry, ptlYSlCS. and astronomy.

Or Edward THeil. 1977

. The dividing line DetwHn language and nonhnouiSI knowledgft is not at ah 8 cl@ar
one.

.. there are many oltler dlff'CUItI.S In dtscovenng the e+emer:ls of a culture
gramm.- .part·gnlmmatS. I'npeffectty learned gtlllnmars. and sketches of
t;JWnm.,." our mind.

Dr Bentamln N. Colby. 1975

and cannot ever ha~e. perfect knowledge and will never
pt1tdIct Wtlf! certBinty the outcome of any decISIOn made The oblectlVe. tnMefore,
Ia to r~ce ttle uncertainty and to determine me level 01 nsk ttlat IS acceptable in
term. 01 the expected benellts from the proposed actIOn
David Rick •. el 81., 1975

Men dorH not possess.

WHAT IS THE URGENCY? HASN'T THIS ALL BEEN DONE
BEFORE?
."The speed Met acceter.tion 01 ev.nts IS such as 10 m. . obso6et. and
P\as been published

""eleven,

Whet ~ lI'ICfWaSlnQly bacomlno reqUll"ed IS anllci(),llory res.,ch and antiCIpatory
menager".,t The nska, from not laclnQ the oroblems squarely. are too great to

_I

....

enccurter COtnmlJl'"ltCatlQfl blockages

Dr Robert 8 K~lan , 9 7 S

" II C1.A.we, ·N.,.e precisely the same In all the ... characteristiCS we ..... ould not
to consider the mportant study and practice of Intercultural COfTl",un'catlOfl

n&eel

Dr Michael H ProsS8f

....-.c"

To
the senSitIVity the inSight and the underSlandtng that Am~ncans
bring to .... nMebons WIlt! other people
Alnbasaadof JOhn

E ReInhardt 1978

HOW CAN YOU GENERALIZE AND STEREOTYPE TO FIT
CRITICAL SITUA TlONS?
Stereotype 18 a useful concept WIthout necessary emohOoal o~ones or
connoc.iona 01 pref!Jdlce relers to ,udglnq another person Irom knDwlng hIS
sub.... .,.,., vanance between subsets (cultures) 18 greater than vananee ..... ,Ihln
subsets. slereotyped JudQments w.1I be more accurate about members Of subsets
Or Bernard B 8a88. 1971

"The ...... to complexity IS rtOt 10 9111e up Ihe whOle thing. bul to lind
g"""'atJOns WId slmpMy!ng assumpllons that put theIr finger on tne esseontlal
lactcn betW10 the CompleXity
... M.uract III complete hf)!t Includes everythIng that ShOUld be In that degree of
concISe, If! that It !ncludes nothing Ihat 18 supef1tuou'J
Or JosePh E. Gnmes. 1976

~ • .-,(t

WHY GO BEYOND "LEARNING THE LANGUAGE?"

· .To abstract SUCh a system from tne liVing data where none eXIsted before. IS a
fonnlCfabl,e ~. .... ,ntet1eclUai ach,evem.....t that can eQu" the grelll

.mo.t ltIything that

Given 1ht IPonomy. the rules, IWld the del""I,tlOn (with situational qualthersl. It
!ShO.'" then be POSSIble to delecl and predict With reasonable accuracy me po,n!s
"' whICh ~rs of other languages (ar,d therefore users·-of other rhetOf'CSI

Or. Ejward, Hall. 1977

· .The conwnurucator cannot stop at knowing mal the peopkt he 1$ W()f1(ong WIth
haw different cuetOlftS, ooaJs. and thought patterns from his own He must be able
to fM! his way ...to Intimate contact wllh those allen values and attitudes and
feelings He must be atH to wO(k With them and N,th ... them. neither lasing 1'115 own

.::com~nts In

The tMtt oS nol merely to compile 8 taxonomy Of the vanous syntacliC luncl'ons
whlCf\ orovlCte lIneanty In a discourse block. bul also to determme the re'lir.ctoonal
ruie$ wt.ch SPf'<;lly when each set may be uS8(l and wnen ,\ may not

Or Wilbur T. Blume

.. CAW' IInguIe.tic WId ~my0cM8l11losng uatnends. buSll"leSS. and resoect If'I the

J. WlIIBm Fulbrlghl. 1979

t..anauaoe • atways accompanied by other sognat systems, but Ihl!' OI'1er :;'qnal
systems ... not a.!ways ACcompan""d by languag", !n lact. most commun,eatlon ,s
notHinguIstIC We neea to be more conSCIOus of the non-v~al sognals WP use
among ~ and 01 ttle lact that nol aU people use the same signals tD Indicate
!he same message. Because our educall")n system IS so language or,en!!"d many
peopte Delleve that language IS the ol"lmary slOnai system. but In tact,s IS not
Dr. James Basta,n !916
No nWter ttow SkIlled the trlWl$lator IS ne ""..anf"'ot np language out of the speectl
~ thai uses ,I
Translat!on rS oO ....ously not ill SImple two·way street
berwe.r. tVJO IanQU808s Rather. ,t IS a busy 'nter-sectlon at whIch at least five
thorauQtIIwes meet - It\f! two tangl.ages WIt" 811111'181( eccentrlC!tles. the cultures 01
the hKJ ~h communities. and the soeech sItuation In whICh the statement was

-

PeterFarb 1974

"The J*"800K of culture " that langu8qe, the system mosl f(eQuenll~ used to
deIIcribe CUltlxe. IS by nature poorty adaPfed to thiS dlfl,cutt task
language IS not
(a _ commonly rhought) a system for tran<;lemng Ihougtltii or m&&"lng If('m one
brain to 1r'Other, but a syStem for organiZing ,,,formallon and 10( '.a5I11Q trooug.,ts
tnd ......... ." other(Sj
BUSinessmen educators government IlIhlc,,,ls and
foreIgft ..-w:e persorinel stand 10 gain the moat from understanding cultural

~lnlMngcontexts

Dr EdwwdT Hall. 1977

OW ~ .. Of commuoICal1on IS broader than our ··speech·· Language
~. the "*,,y symbo's
practices 01 our cutture When mankmd was
sc:an..d oYer the face of the earth there was more than a confuslOf1 0: speech. lis
whoIIt '""1IIngIaQe·· 0( cultlltll mechan'sm was conlounded.

o..r grHt nMd. desire, WId ObsessIOn IS 10 bnno to thIS worid !he candle 01
t.n:WslMdlng.
Splncer W. KImball, 1976

Your Experience and Challenges:

."d

Dr DeI6In H 08k.s 1975
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LANGUETICS: An Up-Date.
INTERCULTURAL GRAMMARS (using elements ~hich
number over 1200] essential to specific uses) spring from the study and
use of "appropriate language" in any and all of its critical and essential forms and functions.
Languetics, as an intercultural bridge, involves the study and use of
practical and real interrelationships of the:
VERBAL (i.e. print, spoken, other symbolic codes); PARA-VERBAL (rate,
pitch, lay-out, et al.); NON-VERBAL (anything which is used to, or by
which itself does, communicate: even~[such as elections being a
"voice of the people"], gestures --or their unexpected absence, colors,
touch, media ["the medium IS the message"], etc. The current BYU/LIRC
TAXONOMY OF ELEMENTS consists of over 1200 separate potentially essential factors, categorized under CONTENT, CONTEXT, CULTURE, and COMMUNICATION modes and codes. Not to be left out is the PARA-NORMAL (ESP,
intuition, inspiration, the "vibes," psycho-kinesis, and other PSI-types
of "fourth and fifth dimension communication!").
As a scientific discipline, LANGUETICS draws upon and correlates principles and practices from over 130 related disciplines, such as semiotics,
cybernetics, linguistics, content analysis, stylistics, translation, etc.
(A complete list is available from BYU/LIRC. Models for interrelated
research are illustrated in the new INTERCULTURAL READY REFERENCE.)
One of the major principles involved in Languetics is that of IMBRICATION.
This term deals literally with what is "missing." For example, a tile
broken on a roof may allow rain to come in. Closing up the hole is
IMBRICATION. So, in intercultural interactions, finding the "holes"
and closing them -- to prevent confusion or offense -- is a Languetics
principle called IMBRICATION. The positive application of the principle
is to determine where critical points of successful communication can
be dealt with consistently, to "build bridges of understanding." (E.g.
to know when to wink, with whom, together with what verbal expressions,
can be important to youth relationships. What clothing to wear, and
colors to use, can also be vitally important to total message acceptance in some situations. What gestures to avoid or use can be good to
know -- particularly when these can enhance a message transfer.)
The main point of Languetics is to investiage what "works best" in
predictable intercultural situations, or to detect what offends or
confuses or otherwise inhibits the desirable results expected in
human interactions. As "bridges" are built and appropriately crossed,
there can be continually improving understanding, friendship, motivation
and all else which the use of LANGUAGE AS COMMUNICATION implies.
A few brief analogies may help readers to understand the purposes, uses,
and challenges of Languetics.
Medical I: A doctor can indicate on a graph an area of concern regarding a patient's health. Some sections on the chart demonstrate a quite
satisfactory range or tolerance, or "health." Another may indicate
where special treatment may be required. The doctor uses the chart in
a diagonsis of what might need to be done to assure improved or continuing good health.
(An oculist uses a similar chart to prescribe lens
preparation so that eyesight can be improved.) [Sample chart: next page.]
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The preceding chart could help in analyzing and diagnosing and prescribing for people seeking improved understanding with other people across
international or intercultural barriers. Such a chart can also graph
what is "healthy" or "successful" in people-with-people interactions.
(For those having interest in the use of such models, the BYU/LIRC
INTERCULTURAL READY REFERENCE, in the appendix, provides an introduction
to the creation and adequate use of such research and training devices.]
Critical concerns can be graphed, prescribing necessary "treatment,"
such as apology, restatement, etc. The chart may also indicate a given
range of meanings which can be appropriately expressed in certain cultural environments, or others which may cause offense or confusion. (E.g.
"Yes, I know what you SAID ... b'lt what did you mean? I saw your look and
realize you are not being honest.")
The analysis and diagnosis of "best" communication, or of MIS-communication -- between peoples who are socially or linguistically or otherwise
"different" -- could make possible the building of bridges of understanding not now available except for intuition or chance.
Medical II: Vaccinations are often successful in helping a body to become immune to certain diseases. (E.g. Salk over polio; innoculations
vs. killer pneumonia; exercize for healthy heart; etc.) In the medical
chart there is the possibility of preservation or cure. with innoculations we speak of prevention.
To make available certain vital information which can aid people seeking
to avoid confusion or offense (or, to positively find a "best way") can
be a helpful "vaccination" -- given the need and accuracy of data.
Obviously, there is the determination of risk and effectiveness to be
carefully considered. Options must be taken into account. Vaccinations
are only about 85% effective in some cases. Risks are possibly greatest
when true causes of illness are not known for sure. Yet, real lives and
feelings, and understanding -- in many cases, can be helped by injecting
minuscule doses of "avoid this" or "use that," or "we can know .... "
Recipes: There are basic foods containing needed protein, carbohydrates,
fats, etc., which are used in family and institutional menus to "balance"
diets. Food served to people who are different may not be attractive.
(Do you enjoy fried baby bumble bees? Does milk-drinking come across to
you as equivalent to drinking blood? What is "sweet"? What is a "lie"?)
Recipes can be useful provided ingredients are accurately measured and
required preparations are made. What else is necessary? The awareness
of what is palatable to those who may be given the food to eat!
So with intercultural interactions. Preparations and recipes may be
useful IF and WHEN they match "appetites" or predilections and predispositions. Otherwise there may be unexpected or undesirable results.
Homilies, Literary Notes, etc.: Consider the intercultural implications
of "A Soft Answer Turneth Away Wrath." (To fighting tribes?) "School thy
feelings, oh, my brother." (To an employer?) "A stitch in time saves
nine." (What if not available, or is weak?) "Actions speak louder than
words."
These and other models give a focus for Languetics research/use.
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Geolinguistic implications:
When we begin to see the interrelations
of the many forms of language, we recognize that there is much yet to
study, learn, and become acquainted with from "all good books, and
languages, tongues, and peoples." (0 & C 90:15.)
in our world today number well over 5,000, where one
person cannot understand his or her neighbor. Non-spoken languages:
of the deaf, of drums, flowers, colors, etc., extend this number tremendously.
When we learn all necessary interrelationships of all of
the world's "languages," we will begin to have the complete model of
Languetics. Until then, we are only guessing and bluffing our way
along the paths of desired understanding, albeit somewhat acceptably.
Verb~languages

In diplomacy, we currently have about 152 nations in the United Nations
trying to speak together. Another 150 "people" or "political" but not
territorial states, necessarily, are awaiting improved communication.
(E.g. the Kurds of the Mid-East, the Apache of Arizona, the Karens of
Burma, the Teso of Uganda, the Koreans of China, et al.)
Some interaction is directly people-oriented.
(E.g. truck-drivers have
their own lingo but also their unique behavior patterns -- which also
"say" a geat dealJ People -- or "cultures" number well over 25,000 today.
Each is unique; each with a pattern of patterns of acceptable interaction
and understanding.
Still there are people who will be known only by their "families" or
"kindreds" or "tribes." We know little about communication patterns in
such instances, as oriented as we are to families being the most basic
and likely the most lasting of relationships.
The challenge of geolinguistics (that is, where what people use what
languages) is to determine what is significant, what is offensive, what
is confusing, etc. Then, as intercultural interactions take place on
the basis of realistic INTERCULTURAL GRAMMARS, new dimensions of human
understanding and interrelationships will develop.
This may seem too broad, too complex, too altruistic. What are the
options for our times? You may have noticed the quote from Dr. Wilbur
T. Blume (retiring program officer with International Communication
Agency of the U.S. government):
The speed and acceleration of events is such as to make obsolete and irrelevant almost enything that has been published.
What is increasingly becoming required is anticipatory research
and anticipatory management.
The risks from not facing the problems squarely are too great
to take.
Or as President Spencer W. Kimball has said, "Our great need, desire,
and obsession is to bring to this world the candle of understanding."
These we see as some of the challenges, uses, and opportunities of
INTERCULTURAL GRAMMARS which build bridges of understanding in the world.

